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Nommée « entrepreneure 
de l’année » par la 
Women Business Owners 

of Manitoba, Louise . 
Grouette Stockwell 
n'entend pas s'arrêter là. 
Elle veut maintenant 
s'attaquer au marché . 
de l’Est canadien. 
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assion et création 


Le Cercle Molière clôture sa 75e saison avec éclat en lançant un cahier 
souvenir intitulé Passion et création. Le recueil de textes et de photos 
raconte l'évolution de la plus vieille troupe de théâtre francophone du 
Canada. Seulement 1 500 copies de l'ouvrage ont été imprimées. Faites- 
vite ! M Page 11. 


_ Finalement ! 


Tout vient à point à qui sait attendre ! Et l'attente a été longue 
pour la Division scolaire franco-manitobaine qui a appris cette semaine 
la signature de l’Entente spéciale entre le fédéral et la province 
pour la gestion scolaire. La DSFM pourra finalement compter sur 
les 30 millions $ promis au printemps 2000 par les deux paliers 
de gouvernement. 


BE Page 3. 


Deux solitudes.. solidaires 


L'Hôpital général Saint-Boniface et le Centre hospitalier universitaire 
de Sherbrooke ont beaucoup en commun lorsqu'il est question de 
services offerts aux communautés de langues officielles minoritaires, 
d'où la signature cette semaine d’une entente de partenariat 
entre les deux institutions. 


BE Page 5. 
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Welcome to 
St. Laurent 


a Municipalité de Saint-Laurent risque d’être 


expulsée de l'Association des municipalités 

bilingues du Manitoba (AMBM), en raison de 
l'embauche d'une nouvelle administratrice unilingue 
anglophone, Diane Friesen, lors d'une réunion 
extraordinaire du conseil municipal le 22 mai. 


Le vote serré, trois voix contre deux, va à l'encontre 
de l'arrêt municipal du 14 novembre 1996 qui faisait de 
Saint-Laurent un membre en bonne et due forme de 
l'AMBM. Comme membre, elle s'était engagée à 
embaucher du personnel bilingue. 


« Nous sommes conscients que la décision va à 
l'encontre de l'arrêt municipal, affirme le préfet de Saint- 
Laurent, Denis Carrière. On a placé des annonces pour 
embaucher un administrateur. Sept ou huit candidats 
ont postulé, mais en fin de compte, une de nos adjointes 
qui a près de 13 ans d'expérience, Diane Friesen, était la 
plus qualifiée. » 

ATAMBM, on se dit déçu du résultat du vote comme 
l'indique son président, Denis Bibeau : « Nos 
représentants ont discuté de la question avec le conseil 
municipal, en lui proposant d'ouvrir à nouveau le poste 
ou de le scinder en deux, de sorte que Diane Friesen soit 
toujours embauchée, mais qu'elle soit appuyée d'un 
employé bilingue. Malheureusement, rien n'a été fait. » 


Directeur général de l'AMBM, Raymond Poirier, se 
dit inquiet de cette décision qu'il qualifie « lourde de 
conséquences ». « Cette embauche mettra théorique- 
ment fin à notre participation à Saint-Laurent, car le 
geste remet en question son adhésion aux critères 
d'admissibilité à l'AMBM, souligne-t-il. On ne peut pas 
faire exception à la règle; le précédent serait très 
malsain. » 


À Saint-Laurent, on s'inquiète des conséquences sur 
le plan économique d’un éventuel retrait de l'AMBM. 
« Tous nos dossiers économiques qui ont été appuyés 
par le Conseil de développement économique des 
municipalités bilingues du Manitoba (CDEM) seront 
remis en question, rappelle le président de la 
Corporation de développement communautaire, Louis 
Allain. Le Festival Manipogo, le projet d'usine de 
transformation du poisson, les ajouts au terrain de golf, 
les entreprises qui ont été lancées, sont toutes à risque. 
Le retrait de l'AMBM pourrait également remettre en 
question l'ouverture du centre des soins de santé 
bilingues et du centre de services gouvernementaux. » 


Au moment de mettre sous presse, aucune solution 
n'avait été proposée, bien que le préfet de Saint-Laurent 
espérait « arriver à une solution amicale ». « Elle existe, 
admet Denis Bibeau. Le préfet a 24 heures pour exercer 
son droit de veto pour renverser la décision. » Et de dire 
Denis Carrière avec nonchalance : « Je m'en fous bien 
quand même. ». 


D.B. 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


À la fine pointe de la technologie 


Les CD-ROMS n'ont plus la cote. Ils ont été devancés par les DVD, une technologie numérique encore plus puissante, 


Mylène CRÊTE 
e Collège universitaire de 
Saint-Boniface (CUSB) 
recevra bientôt une 


subvention de 280 000 $ pour se 
lancer dans la production de DVD et 
de DVD-ROM. Plusieurs projets 
sont en branle dont la mise en place 
d'un programme de formation 
technique et l'établissement de 
partenariats. 


« Le DVD est un outil interactif 
qui a plus de poids au niveau 
pédagogique que la vidéo, car il est 
possible de diviser l'information en 
chapitres qui peuvent être consultés 
simplement en cliquant sur une 
icône, explique le directeur du 
bureau de soutien au développe- 
ment du CUSB, David Dandeneau. 
Il est aussi possible d'insérer un 
questionnaire qui peut être imprimé 
à la fin de ces chapitres. » 


Plusieurs projets liés au domaine 
de l'éducation sont commencés. 
Les techniciens en multimédia du 
CUSB en collaboration avec 
l'Association canadienne des 
professeurs d'immersion (ACPI) 


Coup d'œil national 


MIKE HARRIS ET L'HDPITAL MONTRRT 
— D) LE LOLP ET LAGNEAD 


QRLE LAFONTAINE, 
ET LR DONC LA LD, 
MIKE../ 


travaillent à l'élaboration d'un DVD 
qui illustrerait des stratégies 
d'enseignement du français en tant 
que langue seconde. Le CUSB, avec 
l'appui du ministère de l'Éducation 
et des Productions Rivard, a aussi 
réalisé un portrait instructif sur les 
couleuvres de Narcisse. L'institution 
veut enrichir les ressources 
numériques des sciences en 
exportant le contenu d'un CD- 
ROM au sujet de la dissection sur 
un support DVD. 


Les possibilités semblent 
illimitées pour le collège qui 
souhaite aussi produire des DVD 
promotionnels tant pour le secteur 
privé que public. Le Centre 
éducatique du CUSB a déjà tenté 
l'expérience durant l'année scolaire. 
Il avait été sollicité par le Théâtre 
Laliberté, une scène franco- 
canadienne située à Paris, pour 
créer un document publicitaire. 


Linstitution post-secondaire 
s'affaire également à transférer des 
vidéos sur DVD et fait des études 
de faisabilité pour évaluer les 
coûts d'une telle entreprise. Une 
formation sera donnée aux 14 
finissants du programme de 


que le CUSB entend utiliser avec brio. 


photo: Mylène Crête 


David Dandeneau et la technicienne en multimédia, Erin James, sont fiers du Centre éducatique du 


CUSB où l’on produit des DVD. 

multimédia à la fin juin ainsi 
qu'aux professeurs intéressés. Le 
collège pense déjà à un prototype 
d'archivage pour le Festival des 
vidéastes du Manitoba dans lequel 
se retrouveraient toutes les vidéos 
créées depuis dix ans agrémentés 
de photos, de textes et même 


d'extraits sonores. 


« Nous voulons rester à l’avant- 
garde et faire de la recherche 
technique parce qu'il y a un marché, 
remarque David Dandeneau. Je 
crois que ce type d'expérimentation 
doit revenir aux universités. » Par le 


mot recherche, David Dandeneau 
entend faire l'essai de l'équipement 
numérique et faire des suggestions 
pour l'amélioration des outils. Par 
ailleurs, le site Internet du collège 
aura bientôt quelques pages en plus 
puisque du contenu y sera ajouté. 


à relève francophone... 


En collaboration avec la Division scolaire franco-manitobaine, 
La Liberté vous présente les classes de maternelle de nos écoles francophones. 
Découvrez avec nous qui seront les acteurs de demain. 


Cette semaine, nous vous présentons les élèves de la maternelle de 


L'ÉCOLE NOËÉL-AITEHOT. 


(En ordre alphabétique) Katelyn Bernier, Janelle Buissé, Léon Cenerini, Kaitlyn Crocker, 
Mathieu Desmarais, Anaïs Gosselin, Colin Lagassé, Nathalie Maheu, Jérémie Normandeau, 
Christian Rivard, Derek Ross, Nicolas Simard, Marcus Skoleski et Ronald Twerdun. 

Yvonne de Moissac (auxiliaires) et Jacinthe Paillé (enseignante) accompagnent le groupe. 


Directeur : Pascal DUBÉ + Rédacteur en chef : Daniel BAHUAUD + journalistes : 
Mylène CRÊTE, Véronique DARVEAU, jean- NADEAL et Sandra POIRIER 
+ Caricaturiste : Cayouche (Réal BÉRARD) + Bicolo: Roxanne BOUCHARD et 
Véronique TOGNERI + Chef de la production et coordonnatrice de la publicité : 


Véronique TOGNERI » Secrétaire administrative : Raxanne BOUCHARD + Publicité : 


Pascal DUBÉ + Développement de photos : Hubert PANTEL, 


Les bureaux sont situés au 383, boulevard Provencher et sont ouverts de 9 h à 
17 h du lundi au vendredi » Toute correspondance doit être adressée à La 
Liberté, Case postale 190, Saint-Boniface R2H 384 + Les lettres à la 
rédaction seront publiées si leur contenu n'est pas diffamatoire et leur auteur(e) 
facilement identifiable + Téléphone: (204) 237-4823 » Sans frais: 1-800-523-3355 
+ Télécopieur: (204) 233-1998. 

L'heure de tombée pour les annonces est Le lundi à midi. La direction se réserve 
le droit de refuser toute annonce envoyée après cette échéance où d'imposer 
une surcharge de 10 %. » Nos annonceurs ont jusqu'au mercredi de la semaine 
suivante pour nous signaler toute erreur de notre part. La responsabilité du 


journal se limitera au montant payé pour la partie de l'annonce qui contient 
l'erreur. 


L'adresse Internet: http://www. a pat 8 e Courrier électronique: 
+ Rédaction : redaction@presse- 


Administration : la. 

ouest.mb.ca + Département graphique : 

L'abonnement annuel: Manitoba: 28,50 $ (TPS et taxe provinciale incluses) + 
Allleurs au Canade: 32,10 $ (TPS incluse) + États-Unis: 90 $ + Outre-mer: 125 $ » | 
nm and 70 US a) nn 3 um 358 ‘ 


payer un supplément de 5 $ par mois + Les changements d'adresse pourles # 
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Pour l’amour de l’eau claire 


à la lumière des événements 
A qui se sont déroulés 
récemment à North 
Battleford en Saskatchewan et de 
la tragédie qui s’est produite l’an 
dernier à Walkerton en Ontario, il 
est devenu urgent que le 
gouvernement fédéral établisse, 
une fois pour toutes des normes 
nationales sur la qualité de l’eau 
potable. 


Ces normes devraient avoir force 
de loi, de sorte à ce que 
tous les Canadiens se 
sentent en sécurité et 
desservis par les mêmes 
critères de propreté. À 
présent, ce n’est pas le 
cas. Partout au Canada, À 
les municipalités rurales 


Recommandations fédérales #2 


pour la qualité de l’eau par Daniel BAHUAUD 


potable. 


Ainsi, les municipalités ou même 
les régions moins nanties nsquent de 
faire appel à des méthodes de 
purification périmées, ou, pire 
encore, dangereuses. D’autres 
régions, plus peuplées et par 
conséquent mieux nanties en 
ressources financières, seront en 
mesure de bien se protéger contre 
les bactéries comme l’E-Coli et la 
Cryptosporidium. 


Il n'existe aucune usine de 
traitement de l’eau à Winnipeg. Bien 
que les responsables du service d’eau 
et des déchets de la Ville affirment 
que l’eau est propre et sécuritaire, ils 
recommandent toutefois la 
construction d’une telle usine afin 
d’enrayer la possibilité d’une 
potentielle contamination. 


L'eau potable de Winnipeg 


rovench 


Provencher samedi le 12 mai. 


Radio-Canada Manitoba 
La LIBERTE 


Ronald Duhamel, député fédéral, Saint-Boniface 
Gregory Selinger, député provincial, Saint-Boniface 
Daniel Vandal, conseiller de ville, Saint-Boniface 


| Centre de santé Boniface 
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aro 


provient du lac Shoal. Elle est 
amenée par un système de tuyauterie 
dans un réservoir où elle demeure 
dix jours avant d’être traitée. Le 
traitement consiste à désinfecter 
l’eau avec du chlore, et les 
responsables du service sont à tout 


‘le moins efficaces, soumettant l’eau 


à 45 tests à 70 endroits. 


Pourtant, le chlore, si utile soit-il, 
n'est pas sans désavantages. || 
augmente les niveaux de carbone 
retrouvés naturellement 
dans l’eau et ceux-ci 
peuvent causer des 
maladies cancéreuses, En 
outre, le niveau des sous- 
produits de désinfection 
retrouvés dans l’eau de 
Winnipeg dépasse 
d’environ 10 % la limite 
recommandée par le 
gouvernement fédéral. 


Inutile de dire qu’en 
région, l’eau en provenance des puits 
artésiens est aussi traitée avec du 
chlore. De plus, ces puits peuvent 
être contaminés par de lourdes 
pluies et des inondations, comme ça 
été le cas au Manitoba en 1997. De 
telles conditions font proliférer les 
bactéries. 


Bien sûr, la plupart d’entre nous 
ne sommes pas à grand risque. Dans 
le pire des cas, nous pourrions 
souffrir de vomissements et de 
diarrhée, ce qui est déjà 
suffisamment désagréable, Mais les 
enfants, les aînés et toute autre 
personne ayant un système 
immunitaire affaibli, comme les 
sidéens ou les gens qui subissent des 
traitements contre le cancer, 
pourraient être grandement affectés. 


Ainst, il nous faut plus que de 
simples normes. 


RS à MERCI! 


Merci à tous nos commanditaires et bénévoles sans qui 
nous n'aurions pu organiser les activités familiales dans le parc 


Voyageur 
ais 


A VOUS 


Reconnaitre 
l'assimilation 


Monsieur le rédacteur, 


La lettre qui suit s'inspire des deux 
articles suivants : « Non aux 
catastrophistes » écrit le 30 avril et 
« Construire une identité » daté du 19 
mars. 


Bien que les experts 
démolinguistiques négligent en effet le 
phénomène notoire de la résistance de 
certains francophones à l'assimilation, 
je ne crois pas que l'assimilation soit un 
concept faux créé par ceux-ci. D'ailleurs, 
l'usage de l'anglais par les jeunes à 
l'université et dans les écoles françaises 
peu courant il y a quelques décennies 
est devenu une généralité. De plus, 
l'émission télévisée « Manitoba Ce soir » 
faisait état l'année dernière des 
statistiques suivantes : en 1970, 
40 000 personnes parlaient le français à 


Ja 
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la maison tandis que trente ans plus 
tard, il n'en restait plus que 23 000. 
Donc, l'assimilation est réelle et il faut la 
reconnaître comme étant un problème 
afin d'y apporter des solutions. 


Pour reprendre les termes de 
François Lentz, éducateur, « il importe 
(et est même crucial) que l’école de la 
langue française en milieu minoritaire 
engage les élèves dans un processus de 
construction (de leur identité) » afin de 
mieux contrer le phénomène de 
l'assimilation. Pour se faire, il faut 
chercher à stimuler chez les élèves et 
les étudiants un sentiment de fierté 
d'appartenance à la culture française. La 
DSFM ainsi que toutes les autres écoles 
de langue française de la province 
devraient créer un cours de fierté de la 
langue française dans lequel les jeunes 
apprendraient avant même qu'ils n'aient 
adopté l'anglais comme langue d'usage 
à la pré-adolescence, qui ils sont, d'où 
viennent leurs ancêtres, l'étendue de la 
culture franco-manitobaine, 
l'importance du fait français au Canada 
et dans le monde en terme de langue et 
de culture, ce qui leur ferait découvrir 
du même coup l'Europe et l'Afrique 
francophone dont on parle si peu 
souvent dans les classes, et les 
conséquences néfastes, sur la 
communauté franco-manitobaine, 
qu'entraîne le dénigrement voire 
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l'abandon de la langue de Molière chez 
certains jeunes. || va sans dire que 
l'école d'immersion gagnerait également 
à chercher à stimuler chez ses élèves un 
amour pour la langue et la culture 
française en leur faisant découvrir 
l'importance du fait français au niveau 
local, national et international. 


À un âge plus avancé, l'étudiant 
devrait non seulement étudier l'histoire 
du Canada mais également être tenu de 
suivre des cours portant sur les 
anglicismes, les impropriétés de langage 
comme on le voit dans l'émission 
télévisée « Mots et maux » ainsi que sur 
les structures de phrase à l'anglaise. De 
cette manière, les jeunes francophones 
ainsi que ceux ayant fréquenté l'école 
d'immersion deviendraient des adultes 
non seulement bilingues (l'anglais étant 
dans une grande mesure appris à 
l'extérieur des classes) mais auraient 
aussi davantage de chances de bien 
maîtriser la langue française écrite et 
parlée. Résister à l'assimilation est une 
chose mais bien posséder une langue 
en est une autre. En d'autres termes, 
celui qui a su résister à l'assimilation ne 
maîtrise pas nécessairement bien sa 
langue maternelle pour autant. 


Les jeunes détermineront l'avenir de 
la communauté franco-manitobaine. 
Pour assurer sa survie et son 
épanouissement, il faut avant tout leur 
donner les outils nécessaires leur 
permettant de bâtir une identité 
francophone. 


Chloé Gagnon 
Le 17 mai 2001 


UN CENTRE DE RESSOURCES 
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the Party Store Collège Louis Riel 2. WINNIPEG (Man). MANITOBA JOCKEY CLUB INC. demande l'autorisation de renouveler la 


olice et d'incendie 


Le journal La Liberté est ouvert à 
la publication de toute lettre à 
l'éditeur à condition que l'identité 
de l’auteur soit connue (les noms 
de plume ou pseudonymes ne 
sont pas acceptés) et qu'elle ne 
con-tienne pas de propos diffa- 
matoires. La rédaction se réserve 
également le droit de limiter la 
longueur des lettres ou de 
retourner celles dont la 
formulation n’est pas claire. 


licence de l'entreprise de programmation de télévision du satellite au câble qui expire le 31 août 
2001. EXAMEN DE LA DEMANDE : a/s Assiniboia Downs, 3975, ave Portage, Winnipeg (Man). 3. 
WINNIPEG (Man). CORUS PREMIUM TELEVISION LTD. demande l'autorisation de renouveler la 
licence du réseau radiophonique AM de langue anglaise, qui expire le 30 novembre 2001, afin de 
diffuser les matchs de football des Blue Bombers de Winnipeg. EXAMEN DE LA DEMANDE : 
Station radiophonique CJOB, 930, ave Portage, Winnipeg (Man.. Si vous voulez appuyer ou vous 
opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A 
ON2. Vous pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218 ou par 
courriel au: procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus tard 
le 12 juin 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Pour plus 
d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: http://www.crtc.gc.ca. Document de 
référence: Avis public CRTC 2001-49. 
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Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


DÙ 23 AU‘31 MA 2001! ACTUEL’: 


Cet été, démarre ton entreprise estivale et découvre par 
toi-même ce qu'est la vie d'un chef d'entreprise ! 
Homme ou femme, si tu as entre 16 et 35 ans et si tu habites dans une des 


municipalités bilingues du Manitoba, tu peux t'inscrire au tout nouveau 
programme ÉTÉ EN AFFAIRES. 


ÊTÉ EN AFFAIRES te permettra de lancer ton entreprise estivale : 
* en t'accordant un fonds de démarrage pouvant aller jusqu'à 1 000 $ 
* en t'offrant de l'appui dans La préparation d'un plan d'affaires 


+ __ente fournissant l'appui d'un coordonnateur qui te conseillera tout au 
long de l'été 


+ _ente jumelant à un mentor, 
De ton côté, tu t'engages à : 
+ travailler à temps plein dans ton entreprise pfdaht l'été 


+ participer à des rencontres régulières avec le coordonnateur du 
programme: et suivre Les programmes de formation assignés par Le 
coordonnateur; 


+ établir ton entreprise sur Le territoire des municipalités membres de 
l'Association des municipalités bilingues du Manitoba ; 


+ donner un nom francophone ou bilingue à ton entreprise et fonctionner 
en français, ou dans Les deux langues officielles. 


Alors, ça t'intéresse ? Fais vite ! Tu peux te renseigner et te procurer un 
formulaire d'inscription auprès de : 


Robert Paquin, coordonnateur à l'intégration de La jeunesse du CDEM 
614, rue Des Meurons, 2e étage, 

Saint-Boniface, R2H 2P9 

téléphone (204) 925-2320 ou 1 (800) 990-2332 


télécopieur : (204) 237-4618 
courriel : cdem@cdem.com 


auprès de Gilles Normandeau, coordonnateur du programme 
téléphone (204) 424-5247 ou (portable) (204) 771-6243 

courriel : gillesn@mb.sympatico.ca 

Date limite d'inscription : Le 15 juin 2001. 

Les participants seront admis entre autres sur La base du premier arrivé, 


premier servi, jusqu'à ce que le nombre limite de personnes admissibles au 
programme soit atteint. 


ÉTÉ EN AFFAIRES est une initiative du Conseil de 


Création ou entretien de sites Web 
Service de recherche sur +de 
: * Services le $ 
Marketing - publicité 
* Tenue de livres et tenue de bureau 
loyage de maisons et de fenêtres 
Nettoyage manuel de voitures 
Décorations de mariage 
- Animateurs-D}J d'événements . 
Dog + con | 
Paru 
Tonte de gazon et entretien 
des pelouses et jardins 


Manufacture et détails : 

on de vêtements d’enfants 
ente de vêtements d’enfants 
anufacture de pots de fleurs 
c réation de t-shirts artistiques 


Kiosque de crème glacée, 
jus, fruits et légumes 


Activités sportives : 
Guide de plongée 
École de baseball 


développement économique des municipalités bilingues 
du Manitoba (CDEM) et s'inscrit dans le cadre de ses 
efforts envers l’intégration de la jeunesse au 
développement économique. 


Le CDEM bénéficie de l’appui financier du gouvernement du 
Canada et de la Province du Manitoba et est un partenaire de 
Diversification de l’économie de l'Ouest. 

Fr 
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LA LIBERTÉ 
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ACTUEL 


I2UTDA 


RADIO JEUNESSE 


Une passion pour la langue de Molière 


Ils ont en commun la jeunesse, le talent, l'énergie. … et la langue ! Dispersés aux quatre coins de la francophonie, 
ils seront réunis sous peu à Ottawa pour y poursuivre un même but : faire de Radio Jeunesse « la » référence en matière d'information. 


Véronique DARVEAU 


u 24 juin au 24 juillet, 70 
D amateurs d'animation 

radio convergeront vers 
la capitale canadienne pour y 
effectuer la couverture simultanée 
de la Super Francofête et des IXe 
Jeux de la francophonie. Issus de 
diverses nations, ces passionnés 
de la radio uniront leurs efforts 
pour donner naissance, durant un 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


J. Guy Joubert 
Marianne Rivoalen 
Barbara Shields 
Avocats et notaires 


360, rue Main, 30€ étage 
Winnipeg (Man). R3C 4G1 
Téléphone: (204) 957-0050 
Télécopieur: (204) 957-0840 


Courrier électronique: amt@aikins.com 
Internet: http://www.aikins.com 
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mois, à la station Radio Jeunesse, 
diffusée sur les ondes FM. 
Parrainée par l'Association des 
radios communautaires du 
Canada, cette même initiative 
avait été mise de l'avant en 1999 
lors du Ville Sommet de la 
francophonie à Moncton. 


La Radio Jeunesse est 
entièrement gérée et opérée par 
des jeunes de 18 à 30 ans, 
généralement impliqués dans leur 
communauté. Animatrice vedette 
à la radio com-munautaire Envol, 
Marie-Élaine Monette y occupera 
un poste de direction. À quelques 
jours de son départ, la jeune 
femme avait du mal à cacher son 
enthousiasme : « La franco- 
phonie, c'est 54 pays qui partagent 
une langue commune mais dont 
les cultures sont totalement 
différentes. On apprend tellement 
de choses lorsque l’on vit une 
expérience comme celle-là ! » 


Celle qui animait depuis un an 
l'émission la plus sexy du 
Manitoba, « Tombez les pyjamas » 
effectuera un retour aux études, 
en septembre prochain, à 
l'Université du Québec à 
Montréal. « J'ai toujours cru aux 
communautés francophones. Je 
suis moi-même Acadienne. Le 
français, c’est une culture qui doit 
rester vivante », commentait 
Marie-Elaine Monette qui ne 
pouvait refuser de participer à une 
telle initiative. Elle était également 
au nombre des artisans de Radio 
Jeunesse en 1999, lors du Vllle 
Sommet de la francophonie. 
Animateur à la radio commu- 
nautaire Envol, le Franco- 
Manitobain Benoît Gosselin se 
joindra, lui aussi, à l’équipe de 
Radio Jeunesse. 


Il sera possible de syntoniser le 
89,9 FM via l'adresse Internet 
suivante : wwwradiojeunesse.com. 


Le Manitoba y gagne 


lorsque vous vous 
faites compter. 


n'est pas trop tard pour remplir votre formulaire de recensement 2001. 


Si vous n'avez pas encore retourné votre formulaire de recensement 2001, faites-le dès aujourd'hui. 


LES DONNÉES DU RECENSEMENT SONT 
IMPORTANTES POUR NOTRE PROVINCE. 


Pour chaque personne manquant à l'appel, 
le Manitoba perdra environ trente-deux mille 
dollars en provenance d'Ottawa, au cours d'une 


période de cinq ans. 


Cet argent est important pour chacun et chacune d'entre 
nous, car il permet de financer nos programmes d'éducation, 
de santé et de services sociaux. 


C'est pourquoi nous comptons sur vous pour remplir et 
retourner votre formulaire de recensement dès aujourd'hui. 


RAPPELEZ-VOUS QUE LE MANITOBA 
ÿ GAGNE LORSQUE VOUS VOUS FAITES COMPTER. 


1 800 591-2001 Ÿ & 


phot Vér ique Darveau 


Animatrice à la radio communautaire Envol, Marie-Élaine Monette 
occupera un poste de direction au sein de Radio Jeunesse. À la 
suite de cette expérience, elle poursuivra son périple vers Montréal 
pour y effectuer un retour aux études. La jeune femme a quitté le 
Manitoba non sans un pincement au cœur. 


La station ne sera toutefois en 


ondes qu’à compter du 24 juin. 


MARAIS OAK HAMMOCK 


Écoutons la nature ! 


Daniel BAHUAUD 


e coordonnateur des 
| programmes publics au centre 
interprétation du marais Oak 
Hammock, Jacques Bourgeois invite 
le public de se laisser guider par 
leurs oreilles, en l'invitant les 26 et 
27 mai à participer à la fin de 
semaine Harmonies de la Nature. 
« C'est le temps de le faire, renchérit- 
il, tandis que sifflotent les oiseaux et 
croassent les grenouilles. » 


Des ateliers permettront de 
mieux identifier le chant des 
oiseaux auront lieu à 14h le 
samedi et le dimanche, et un 
autre, portant sur le croassernent 
des différentes espèces de 
grenouilles du Manitoba se 
déroulera lors de ces mêmes 
journées à 16 h. Des promenades 
guidées mettront ensuite les 


connaissances 
l'épreuve. 


acquises à 


Quant aux plus jeunes, ils 
s'intéresseront à la fabrication 
d'un jouet qui reproduit le chant 
du hibou, comme le grand duc 
d'Amérique et la chouette 
laponne. 


Le samedi à 19 h 30, le public 
pourra se laisser envoûter par la 
musique Bossa Nova de l'artiste 
jazz winnipegoise Helena Infante 
et son ensemble. Pâtisseries et 
cafés exotiques seront servis 
durant l’entracte. (Billets : 10 $ 
pour les membres du marais Oak 
Hammock et 15 $ pour les non- 
membres). 


Le dimanche à 15 h, le 
Stonewall Senior Band offrira un 
spectacle de musique variée. (Ce 
spectacle est compris avec le coût 
d'entrée au marais. 


B Programme complet de 
maîtrise offert par Internet 


Contacter le coordonnateur 
du programme 
Raymond-M. Hébert, Ph.D. 
237-1818, poste 470 


www.ustboniface.mb.ca/cusb/etcan 


Maîtrise en Études 
canadiennes 
par Internet 


M Étudiez à la maison 
à votre propre rythme 


Collège universitaire 
de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
www.ustboniface.mb.ca 


& Profitez d'une expertise 


nationale et des ressources 
d'internet 


ACTUEL DU 25 AU 31 MAI 2001 LA LIBERTÉ 


ISOBORD 


oixante-dix emplois sauvés 


Depuis février les 70 travailleurs d'Isobord avaient une épée de Damoclès suspendue au-dessus de leurs têtes. 
Soulagés, ils reprendront le chemin de l'usine, celle-ci ayant été vendue à la multinationale Dow. 


Véronique DARVEAU 


ur le qui-vive depuis 

quelques semaines déjà, 

les 70 employés d'Isobord 
ont poussé un soupir de 
soulagement, le 17 mai, en 
apprenant la vente de leur plan 
à la multinationale Dow. Les 
spéculations allaient bon train 
depuis février, date à laquelle 
l'usine avait déclaré faillite. 


Érigé au coût de 150 millions 
$, le nouveau plan d'Isobord à Elie 
n'a jamais atteint les standards de 
production annoncés au tout 
début de ses opérations. La 
transaction a assuré aux actuels 
travailleurs qu'ils conserveront 
leur emploi, que l'usine 
poursuivra sa production de 
contreplaqué et qu’elle continuera 
de s’approvisionner auprès des 


producteurs de paille manitobains. 
Ces critères furent imposés 
comme conditions au moment de 
conclure la vente. 


En juin 98, les anciens 
propriétaires de l'usine avaient 
affirmé qu'ils utiliseraient 200 000 
tonnes de paille par année dans la 
fabrication de leurs panneaux de 
contreplaqué, une nouvelle plutôt 
bien accueillie des producteurs 
locaux. L'usine aurait dû employer 
près d'une centaine de travailleurs 
et fonctionner au maximum de 
ses capacités dès sa mise en 
service. 


Mais avant d'être vendu il y a 
quelques jours à la multinationale 
américaine Dow, le plan affichait 
de sérieuses difficultés financières. 
Il devait à ses créanciers la 
rondelette somme de 
57 millions $. Ses dirigeants 


avaient expliqué cette déconfiture 
par un schéma d'aménagement 
initial non adéquat qui avait réduit 
de façon significative la cadence 
de la production. Ces derniers ont 
d'ailleurs engagé des poursuites de 
150 millions $ contre la firme 
d'ingénieurs à l'origine des plans 
et leur compagnie d'assurance. Le 
nouvel acquéreur assure pour sa 
part qu'il apportera les correctifs 
techniques nécessaires au 
rétablissement de la situation. 


Arborant un chiffre d'affaires 
de 30 milliards $ US, Dow se 
spécialise dans le développement 
et la vente de solutions chimiques, 
de matières plastiques et de 
produits agricoles. La compagnie 
américaine dessert une clientèle 
présente dans plus de 170 pays. 
Elle motive son achat de l'usine 
d'Isobord par le fait que les 
activités de cette dernière sont 


Votre maison 


est payée? 


Gilbert Cloutier, CFP, CMA 
Tél.: 237-0762 (rés) 


Quelle est la valeur 


actuelle de votre maison? 


Combien valait-elle 


Mario Collette, CFP 
Tél.: 257-0972 (rés) 


il y a 5 ans? 10 ans? 


Pour plus de renseignements 
appelez dès aujourd'hui! 


943-6828 


Nous avons des idées 


pour vous aider à 


réduire vos impôts 


Rénald Massicotte, CGA 
Tél.: 772-0006 (rés) 


tout en utilisant la valeur 


de votre maison! 


Claude Chartier 
Tél.: 424-5329 (rés) 


Archives La Liberté 


L'usine de panneaux d'Isobord, à Élie, occupe une superficie de 
215 000 pieds carrés alors que son aire d'entreposage surpasse les 
27 hectares. Dorénavant sous la tutelle de la multinationale Dow, le 
plan reprendra sa production de contre plaqué, fait à base de paille 
et de résine, utilisé pour le revêtement des sols et la fabrication de 
meubles et de comptoirs de cuisines. 


complémentaires aux siennes. 
Dow est un important producteur 
de résine, l'une des deux 
principales matières emplovées 
dans la fabrication des panneaux 
de contreplaqué. 


Isobord et Dow disposent d'une 
période de 30 jours pour effectuer 


la transition. Les deux partis n'ont 
toujours pas divulgué le montant 
de la transaction. Les employés 
recevront prochainement la visite 
de leurs nouveaux dirigeants afin 
de connaître les diverses politiques 
qui seront désormais en vigueur 
dans l'usine. 


@ 
Winnipeg 


AVIS IMPORTANT AUX 


PROPRIÉTAIRES FONCIERS 


TOUS LES RELEVÉS DE TAXES FONCIÈRES DE 2001 
ONT ETE EXPEDIES PAR LA POSTE, 


TOUT PROPRIÉTAIRE QUI N’A PAS ENCORE 
REÇU UN RELEVE DE TAXES DEVRAIT COMMUNIQUER AVEC LE 
BUREAU DE PERCEPTION EN ECRIVANT A L'HOTEL DE VILLE, 
510, RUE MAIN, R3B 3M2 OÙ EN COMPOSANT LE 986-2161. 


NOUS RAPPELONS AUX NOUVEAUX PROPRIÉTAIRES QU'ILS SONT 
RESPONSABLES DU PAIEMENT DES TAXES FONCIÈRES 
DE L’AN 2001, QU'ILS AIENT REÇU OÙ NON UN AVIS ADRESSE À 
LEUR NOM. : 
LES TAXES COURANTES PEUVENT ÊTRE PAYÉES SANS PÉNALITÉ 
JUSQU'AU 29 JUIN 2001 INCLUSIVEMENT. 


AU CŒUR DE VOS DÉPLACEMENTS 


Les tarifs « Écono » : des amours de petits prix... et bien plus encore. 


EDMONTON/CALGARY 


258$ 


ALLER-RETOUR 


k 


TORONTO 


258$ 


ALLER-RETOUR 


Réservez par Internet en peu de temps : www.aircanada.ca 


VANCOUVER 


319$ 


ALLER-RETOUR 


Optez pour le billet électronique : la façon simple et rapide de voyager sans billet conventionnel. 


Faites votre réservation en communiquant avec votre agent de voyages 
ou Air Canada au : 1 888 247-2262 ATS : 1 800 361-8071 


MONTRÉAL 


379$ 


ALLER-RETOUR 


HALIFAX 


429$ 


ALLER-RETOUR 


® 


AIR CANADA 


alrAlllance alrBC airNova alrOntarlo Canadin Regional 


Sauf avis contraire, les vols peuvent être assurés sur des appareils d'Air Canada ou d'Air Canada Régional inc. (faisant affaire sous le nom de Air Alliance, Air Nova, Air BC, Air Ontario, lignes aériennes Canadien Régional). Tarifs en vigueur au moment de la publication. Applicables aux nouvelles réservations seulement. Les voyages doivent être effectués 
au plus tard le 15 juin 2001. Les taxes, les redevances de navigation de NAV CANADA et les frais d'aéroport ne sont pas indus. Les tarifs peuvent différer selon La date et l'heure de départ et de retour. Les billets sont totalement non remboursables. Le nombre de places est limité et fonction de la disponibilité. D'autres conditions s'appliquent. 
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LAGLIBERTÉ : 


DU 25'AU 3 MAL 2001: #3: ACTUEL 


1, 


ASSEMBLÉE 


& L'assemblée générale annuelle de l’Entre-temps 
des Franco-Manitobaines se tiendra le 31 mai à la 
salle académique du Collège universitaire de Saint- 
Boniface. Inscriptions à 19 h 15 et réunion d'affaires à 
19 h 30. Info : 925-2550 ou 1-800-668-3836. 


ATELIERS ET CROISSANCE 
PERSONNELLE 


% Un atelier d'improvisation pour les jeunes du 
programme de l'immersion française, niveau S1 à S4, 
ImproManie, aura lieu les 25 et 26 mai à l'école 
Provencher. Le coût d'inscription, comprenant tous les 
repas, est de 25 $ par jeunes. Pour vous inscrire, 
composez le 222-6537. 


$ Pluri-elles offre des sessions de francisation 
gratuites à Saint-Pierre-Jolys chaque vendredi après- 
midi à tout adulte qui désire améliorer ses 
connaissances en français. Info : 433-3582. 


RECHERCHÉS 


& Katimavik recherche des familles d'accueil du 12 
au 24 juin. Info : Michelle au 233-0168. 


& Envol FM 91,1 recherche des bénévoles en soirée 
et les fins de semaine afin de compléter sa 
programmation estivale. Cela vous intéresse ? 
Composez le 233-4243 ou visiter le studio d'Envol au 
340, boulevard Provencher. 


S Le Centre d'interprétation du Marais Oak 
Hammock recherche des bénévoles bilingues le plus 
tôt possible. info : 467-3300. 


& Le Foyer Valade recherche des bénévoles qui 
aimeraient assister les résidents dans leurs activités et 
au service de pastorale. Les personnes intéressées 
peuvent contacter Sylvie au 254-3332. 


$ Le Bureau de tourisme Riel est à la recherche de 

. bénévoles bilingues pour ses Centres d'information 
touristique de Saint-Boniface et de Saint-Norbert. 
Info : 233-8343. 


& La Société canadienne du cancer recherche des 
bénévoles pour son bureau de Winnipeg. Info : Aileen 
au 774-7483, poste 231. 


$ Le Festival Fringe de Winnipeg est à la recherche 
de bénévoles pour la prochaine édition qui se tiendra 
du 19 au 29 juillet dans le quartier de la Bourse. Info : 
Robyn Young au 934-0308. 


& La Télévision de Radio-Canada recherche des 
concurent.e.s prêts à mettre leurs connaissances à 
l'épreuve lors du jeu questionnaire Des mots et des 
maux. Les personnes qui désirent participer à l'émission 
peuvent obtenir une trousse de candidature ainsi que 
tout renseignement soit, en visitant le site Internet 
www.radio-Canada.ca/television/mots/participer.asp, 
par courriel : mots@radio-Canada.ca où tout 
simplement en écrivant à l'adresse suivante : des mots 
et des maux, C. P. 3220, succursale C, Ottawa, Ontario, 
K1Y 1E4. À l'attention de Jeanne Choquette. 


AUBIGNY 


& Ne manquez pas l'ouverture officielle du Centre 
communautaire le 27 mai à 12 h 30. Un dîner Pork on 
a bun sera servi dès 13h. Coûts : 6 $ pour les adultes 
et 3 $ pour les jeunes de moins de 12 ans. Bienvenue 


à tous. 
LA BROQUERIE 


* Les paroissiens de l'église de Saint-Joachim vous 
invitent à célébrer le centenaire de leur église les 29 et 
30 juin ainsi que le ter juillet. Plusieurs activités pour 
toute la familles sont prévues ; Info visiter le site 
Internet www.labroquerie.com/paroisse/centenaire ou 
téléphonez au presbytère au 424-5332. 


LETELLIER 


LeBabillard 


COREEEECEEEEEEE EEE EE TEE EEE TEE TEE EEE TENTE EEE ITITIIITE) 


Vous voulez faire la promotion d’un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d’une fête com- 


CELELEELLEEEE EEE EEE EE EE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EE LEE TEE] 


$ Le Centre régional d'emploi et de ressources 
Chaboillé (CERC) offre ses services d'emploi bilingue 
chaque mardi de 13 h à 16 h de son bureau satellite 
situé dans l'édifice de la Municipalité de Montcalm. 
Info : Gabrielle au 1-866-366-4407. 


SAINTE-ANNE 


& La Villa Youville vous invite à leur thé printanier le 
10 juin de 13 h à 14 h. vente bric-à-brac, encan 
silencieux, vente de pâtisseries, et autres. Un goûter 
sera servi. Info : 422-5624. 


SAINT-BONIFACE 


& Une soirée du printemps est organisée le 26 mai 
en l'honneur de madame et monsieur Granger. Un 
banquet sera servi au coût de 13 $ à compter de 19h. 
Les portes de l'Union française (541, rue Giroux) 
seront ouvertes dès 18 h 30. Info : Rita Conan au 233- 
2520. 


& Le Centre de counselling, Service du conseiller, 
organise son troisième tournoi de golf Texas Scramble 
(départ shotgun) le 9 août à 13 h au parcours Rivière- 
aux-Rats, à Saint-Pierre-Jolys. Coût : 65 $ par 
personne incluant golf, repas, prix et reçu pour fins 
d'impôt au montant de 30 $. Inscrivez-vous avant le 
1er août et obtenez un rabais de 5 $ au 256-6750. 


* Le groupe chrétien francophone se rencontre les 
dimanches soir de 18 h à 20 h à l'église 
communautaire de la Rivière-Rouge. Louange au 
Seigneur par les chants, la prière et l'étude de la Bible. 
Si vous voulez rencontrer d'autres croyants, joignez- 
vous à nous. Info : Sonia ou Mario au 339-3584, 


SAINT-CLAUDE 


& Un tout premier pique-nique annuel des écoles de 
Saint-Claude aura lieu le 10 juin à compter de 10 h sur 
le terrain du musée. Nourriture sur place. Jeux pour 
enfants, baseball, fers à cheval, quilles belges, bingo, 
musique et encan sont prévus. N'oubliez pas 
d'apporter couvertures et chaises. Coûts d'entrée : 5 $ 
pour les adultes, 2 $ pour les jeunes de 16 ans et 
moins ou 10 $ pour une famille avec enfants de 10 ans 
et moins. Les profits iront à la restauration d'une école 
au Musée, Info 379-2228 ou 379-2156. 


SAINT-MALO 


& Une vente de pâtisseries et une vente chinoise 
aura lieu le 2 juin de 10 h à 15 h au Chalet Malouin. 
Tous les profits seront versés au Chalet. Également, 
cette même journée, vente de garage au même 
endroit. 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


& Les Villageois de Saint-Pierre vous invitent à leur 
vente bric-à-brac le 2 juin de 9 h à 15 h dans toutes 
les rues du village. Info : Nicole Lavergne au 433-7758. 


& Le troisième tournoi annuel du club de golf 
Rivière-aux-Rats accueille le 14 juin la vedette de 
hockey Jean Béliveau. Pour le rencontrer, il vous suffit 
de vous inscrire au tournoi ou de vous joindre au 
souper ou bien d'agir en tant que bénévole lors du 
tournoi. Info : Danielle au 433-7177 ou Heather au 1- 
800-552-4893. 


SAINT-VITAL 


* À l'occasion du départ des Sœurs de Saint- 
Joseph de Saint-Hyacinthe, la Paroisse de Saint- 
Eugène vous invite à leur rendre hommage le 10 juin. 
Célébration eucharistique à 10 h 30, suivie d’une 
réception à la salle Saint-Eugène. Billet : 5 $ chacun. 
Info et réservation : Claudette au 256-4941. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


munautaire, d'une réunion annuelle où de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 
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cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard». 


CONCOURS PROVINCIAL D'AFFICHES 


Amanda Bruce 
l'emporte 


Elle a trouvé une façon originale de célébrer le français à l'école. 
Le Manitoba francophone pourra en être témoin dès cet automne. 


lève de cinquième année 
de l'école Pointe-des 
Chênes, Amanda Bruce 


est la grande gagnante du 
deuxième concours provincial 
d'affiches. Une récompense de 
200 $ lui a été remise le 16 mai, 
et elle aura la chance de voir 
son affiche placée dans 126 
écoles du Manitoba. 


L'événement, organisé par les 
Educatrices et éducateurs 
francophones du Manitoba (ÉFM), 
vise à inciter les élèves de la 
troisième à la huitième année à 
exprimer la fierté qu'ils ont d'étudier 
en français. Parmi les 350 affiches 
reçues provenant d'une vingtaine 
d'écoles, celle de la jeune Amanda 
Bruce a retenu l'attention des juges 
grâce à son originalité. « Amanda a 
opté pour le slogan Le français, ça 
me plaît, explique le président des 
ÉFM, Paul Larivière. Elle a utilisé le 
F du mot français pour dessiner un 
garçon, et a également illustré sur 
son affiche trois fillettes qui 
semblent trouver le jeune homme 
attrayant. » 


La grande gagnante, qui 
participait pour la première fois au 
concours d'affiches, s'est dite 
honorée de terminer première. « 
Je suis très contente d'avoir gagné, 
a-t-elle admis. Je suis également 
très fière de moi, car mon dessin 
sera affiché dans toutes les écoles 
francophones et d'immersion 
française de la province. » 


{ 
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Photo : Gracieuseté EFM 
La gagnante du concours 
provincial d'affiches, Amanda 
Bruce, exhibe son oeuvre. 


Le concours se divise en trois 
catégories : l'élémentaire, (3e et 4e 
années), l'intermédiaire, (5e et 6e 
années), et junior (7e et 8e 
années). Un gagnant est d'abord 
choisi dans chacune des trois 
catégories. Par la suite, un comité 
de sélection détermine le grand 
gagnant du concours. 


Dans la catégorie élémentaire, 
le premier prix a été décerné à 
Danielle Peeler, de l’école Guillot, 
alors que la palme de la catégorie 
junior a été remportée par Janelle 
Guyot de l'école Lavallée. 


JFN. 


Le chanchelier, le recteur et le sénat 
de l’Université du Manitoba 
et le recteur du 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
ont l'honneur de solliciter votre présence à la 
Collation des grades 
pour conférer les diplômes et des honneurs 
aux finissants et aux finissantes 
du Collège universitaire de Saint-Boniface 
le lundi quatre juin deux mille un à vingt heures 
en la Cathédrale-Basilique de Saint-Boniface. 
Récipiendaire du « Prix Alexandre-Taché » : 
Monsieur Lucien Guénette, c.a.; 

B.A. (Man.); C.A. (Man.); 
Franco-Manitobain ayant fait une brillante carrière 
dans les affaires; ancien et ami fidèle du 
Collège universitaire de Saint-Boniface 


Une réception en l'honneur des diplômés et des diplômées suivra. 
Vous y êtes cordialement invités. 
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LA LIBERTÉ LOISIRS 


JURICOURRIEL 


La personne mariée ou la personne vivant 
en union de fait 


Comment nommer la personne mariée ou la personne vivant en 
union de fait ? 


Dans la langue courante, on appelle la personne liée à une autre par 
le mariage mari ou femme, selon son sexe. 


Dans la langue juridique ou administrative, on l'appelle époux ou 
épouse, ou encore conjoint ou conjointe. Notons qu'au Canada 
français, nous avons tendance à employer époux et épouse dans la 
langue courante, alors qu'en France, l'usage de ces termes en dehors 
d'un contexte juridique ou administratif peut faire comique ou 
prétentieux. 


Pour ce qui est de la personne vivant en union de fait, le terme 
concubin ou concubine, vieilli et quelque peu péjoratif, a été 
supplanté dans la langue contemporaine par conjoint de fait ou 
conjointe de fait, ou bien époux de fait ou épouse de fait. 
Signalons que les expressions telles que relation de common law ou 
époux de droit commun sont des calques de l'anglais common law 
relationship où common law spouse et sont, bien entendu, à 


proscrire. 
ES 
Le contrat de mariage 


Il est de plus en plus fréquent que les personnes qui désirent se 
marier signent ce qu'on appelle en anglais un prenuptial agreement. 
Quelle terminologie emploie-t-on en français pour dénommer ce 
type de contrat ? 


L'expression contrat de mariage possède un sens générique et 
s'entend de l'accord écrit que deux personnes concluent, avant leur 
mariage ou au cours de leur mariage, relativement à leurs droits et 
obligations d'ordre pécuniaire pendant le mariage ou en cas de 
séparation, de dissolution du mariage ou de décès de l’une d'elles. Le 
contrat de mariage porte ordinairement sur les questions relatives 
aux pensions alimentaires et au partage des biens matrimoniaux et a 
pour objet d'établir des dispositions autres que celles instituées par 
la législation applicable en matière de droit de la famille (notamment 
la Loi sur l'obligation alimentaire et la Loi sur les biens 
matrimoniaux). Cette expression générique a pour équivalent anglais 
marriage contract. 


En anglais, on se sert relativement peu de l'expression générique 
marriage contract et on emploie habituellement des expressions qui 
précisent si le contrat a été signé avant ou après la célébration du 
mariage, telles que prenuptial agreement où postnuptial agreement. 


Par contre, en français, on tend généralement à utiliser l'expression 
générique contrat de mariage et à préciser seulement au besoin 
s'il a été conclu avant ou après le mariage. Notons que le contrat de 
mariage passé avant la célébration du mariage porte le nom de 
contrat en vue du mariage, cette appellation étant toutefois peu 


courante. 
2 
Parents et personnes à charge 


Le terme français parent possède les deux sens suivants : 


e Il désigne le père et la mère d'une personne. Dans ce sens, il 
s'emploie obligatoirement au pluriel. 


Exemple : Il s'est marié sans le consentement de ses parents. 


+ Il désigne un membre d'une même famille par le sang ou par 
alliance. Dans ce cas, il peut s'employer au singulier ou au pluriel, 
comme nom ou comme adjectif et au masculin ou au féminin. 


Exemples : C'est un de mes proches parents. C'est une parente à moi. 


Le terme français parent correspond dans son premier sens au terme 
anglais parent et dans son second sens au terme angJlais relative. 


Dans les lois bilingues, le terme parent employé dans la version 
anglaise a parfois pour équivalent dans la version française 
l'expression père ou mère, s'il est utilisé au singulier, et l'expression 
père et mère, s'il est utilisé au pluriel. Cet usage s'explique par le 
fait que, dans son premier sens, le terme français parent ne peut 
s'employer au singulier et que, dans la mesure où il revêt deux sens 
différents, il pourrait donner lieu à une ambiguïté. 


Par personne à charge, on entend la personne dont la subsistance 
et l'entretien sont assurés par une autre personne agissant 
spontanément ou en vertu d'une obligation légale. L'emploi du mot 
dépendant pour désigner cette notion constitue un calque de 
l'anglais dependent. En français, l'adjectif dépendant existe bel et 
bien, mais le nom dépendant n'existe pas. Dans la langue de Molière, 
cet adjectif se dit de ce qui est subordonné à quelqu'un ou à quelque 
chose. 


© Institut Joseph-Dubuc, 2000. Le Juricourriel est un service offert par l’Institut Joseph- 
Dubuc pour sensibiliser les juristes d'expression française de l’Ouest canadien et toute 
autre personne intéressée à diverses difficultés et subtilités du français juridique en 
contexte de common law. Ceux et celles qui veulent recevoir cette chronique chaque 
semaine par courrier électronique sont priés de communiquer avec l’Institut Joseph-Dubuc 
au 235-4405 ou au institut@ustboniface.mb.ca, La publication de cette chronique est 


DÉA TZ, ES AIBERTÉ 


Coup de chapeau aux Blés au vent! 


Dans La Liberté du 15 mai 1980, on pouvait lire : « Avec quelque temps de retard, la chorale des Blés au 
vent a donné la semaine dernière son concert annuel. Les Blés au vent ne disposent pas encore de 
l'auréole de gloire qui couronne la chorale des Intrépides, mais leur travail mérite le même coup de 


chapeau. ». 


Oh ecette 


6 pommes de terre en purée 

2 grosses carottes tranchées 

3 tasses (750 mL) de brocoli ën bouquet 

1 c. à table (15 g) de beurre 

1 oignon haché 

1 Ib (450 g) de bœuf haché 

1 boîte (284 mL) de sauce aux champignons 
Paprika, sel.et poivre au goût 


Ô Cuire les carottes dans l'eau bouillante salée, 


laisser bouillir 3 minutes. 


Ü Ajouter le brocoli, couvrir et reporter à 


ébullition, laisser mijoter 3 minutes. 


Ü Égoutter et mettre dans un plat de 8 tasses 


(2 L) allant au four. 


Donne 4 portions. 


M O0 T 


PROBLÈME N° 146 


Paté de bœuf et légumes 


; LA £ 4 
Ô Dans une casserole, faire säüter les Oignons» 
- -dans le beurre et ajouter le bœuf.  : 


. ne. ÿ 
@ Faire brunir en brassant pour séparer l&3 


viande, dégraisser. 


Ü Assaisonner au goût de sel et de poivre. 
Ajouter la sauce efaporter à ébullition Eee 


remuant. : 


Verser sur les légumes:Couvrir de purée de 
pommes de terre et saupoudrer de paprika. 
Cuire à 400 *Fjusqu'à ce que la préparation 
bouillonne et'que les pommes de terre soient 


dorées. 


Vous pouvez varier les légumes : zucchini, 
champignons, chou-fleur, etc. + 


s ne DA 


gi 


HORIZONTALEMENT 


il. 


Imprégnation des aliments 
par la salive. 


. Caractère de quelque 


chose qui est dangereux 
pour la santé. - Interjection. 


. Tamia. - Agis avec ruse. 


Personne qui gère les fonds 
d'une entreprise. 

Infinitif. - Privation 
d'aliments. 

Lieu où le lièvre se retire. — 
Non. 


. Caractère de ce qui est 


acerbe. 

Partie supérieure de 
quelque chose. - Usé, 
dégradé. 

Épreuve. - Pieu aiguisé à 
une extrémité. 


. Qui existent dès la 


naissance. - Nomma les 
lettres d’un mot une par 
une. 


. Compagnie. - Col des 


Alpes. 


. Entre les deux roues d'un 


véhicule (pl.). - Enveloppe 
dure de l'oursin. 


VERTICALEMENT 


Recette tirée du site Internet suivant http//www.recettes.qc.ca 


LIRE 5 he 4 
AS rÉ 7". 


. Femme qui allaite. — Ville de 


la Serbie. 


. Personne ennuyeuse. - 


Elles s'adaptent aux 
biberons des bébés. 


. Gros cordage employé 


dans le touage des navires. 


. Prénom féminin. - Crâne. 


Fréquentatives. 


. Prend la forme d'une lettre. 


- Branché. - Possessif. - 
Neuf. 


. Pommes. 
. Personne balourde. - 


Incongruité. 

Personnel. - inattendu. 
Près de l'île de Ré. - Fis 
des meurtrissures à des 
fruits. 


. Venus au monde. - 


Rendant égal. 


RÉPONSES DU N° 145 


rendue possible grâce à l'appui financier du ministère du Patrimoine canadien, il. 


Dirigeante, inspiratrice. 


LA LIBERTÉ 


DU 25 AU 31 MAI 2001 LA LIBERTÉ LOISIRS 


É 


E 


AABERT 


lire 


SN 


gagnera 


On 


APPEL DE CANDIDATURES 
COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
Le Collège universitaire de Saint-Boniface est à 


la recherche d'un ou d'une préposé(e) au service des 
équipements. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'un.e 
canadidat.e pour combler le poste suivant au Réseau d'éducation 
multimédia d'enseignement à distance : 


Tâches : 


La personne choisie sera chargée de préparer et 
d'installer des équipements demandés au Collège en 
plus d'assurer les services réguliers du Service des 
équipements (transcription de bandes, vente, 
réception et traitement des demandes, analyse des 
besoins). Cette personne maintiendra les outils du 
Service à jour, assurera la mise à jour des banques de 
données et du fichier de réservation et exécutera les 
tâches connexes du Service (gestion du matériel, 
gestion des activités du service). 


Enseignant.e en Tourisme 
Contrat permanent à 100 % 


Les tâches incluront : 


+ l'enseignement des cours « Tourisme » et « Services à la clientèle »; 
+ le développement d'un nouveau cours à distance. 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction générale, avant 12 h le vendredi 1° juin 2001 à : 


Monsieur Léo Robert 
Directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 


Exigences : 


* aisance à travailler avec des outils technologiques 
(projecteur de données, caméra digitale, etc.); 
+ connaissance des logiciels Word, Excel, Access; 


+ facillité à travailler dans un environnement Case postale 204 
informatique; 485, chemin Dawson 
maîtrise du français et de l'anglais; Lorette (Manitoba) 


ROA 0YO 
Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


entregent; 

capacité de travailler avec grande minutie; 
capacité de travailler de façon indépendante; 
capacité de travailler sous pression. 


Entrée en fonction : 1° août 2001 


Poste à temps plein. TITRE F ; À 
La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Les personnes intéressées sont priées de faire ê 
8 4 Apprendre et grandir ensemble 


parvenir leur demande accompagnée d'un curriculum 
vitae et le nom, l'adresse et le numéro de téléphone 
de deux personnes pouvant fournir des références, 
au plus tard le 8 juin 2001 à Monsieur Ron 
Lamoureux. 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 


; FN Sr n nt candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Sainte-Agathe : 
Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière 


d'emploi. Conformément aux exigences prescrites en 
matière d'immigration au Canada, cette annonce 
s'adresse aux personnes ayant la citoyenneté 
canadienne ou la résidence permanente du Canada. 


Enseignant.e : 
+ 5e à la 8e année (à déterminer) 
+ Matières à déterminer 


+ Contrat temporaire à 50 % 
Collège universitaire de Saint-Boniface L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. Ce poste temporaire 


prendra fin le 28 juin 2002. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 237-3240 
rdlamour@ustboniface.mb.ca 

www.ustboniface.mb.ca 


Veuillez indiquer votre intérêt en communiquant avec la direction 
avant le vendredi 1er juin 2001 : 


Madame Linda Hacault 
Directrice 
École Sainte-Agathe 
Case postale 40 
Sainte-Agathe (Manitoba) 
ROG 1Y0 


Téléphone : (204) 882-2275 Télécopieur : (204) 882-2327 


IE D'ÉDITION ANDRÉ PAQUETTE INC. 


C.P. 1000 / 176, AVE ATLANTIQUE 
HAWKESBURY (ONTARIO) K6A 3H1 


Journaliste recherché(e) 


La Compagnie d'édition André Paquette Inc, compagnie éditrice 
des journaux Le Carillon et La Tribune/Express de Hawkesbury 
recherche des candidatures au poste de journaliste. 


APPEL DE CANDIDATURES 
COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


L'École technique et professionnelle du 
Collège universitaire de Saint-Boniface est à 
la recherche d'un professeur ou d'une 
professeure temporaire pour enseigner les 
cours en animation 3D dans le cadre du 
programme Communication multimédia. 


Cette personne devra, entre autres : 

- faire preuve de dynamisme et de leadership 

- être autonome et respecter les heures de tombée 

- être en mesure de travailler en équipe 

- maîtriser le français écrit et oral ainsi que l'anglais 

- être en mesure de faire la mise en page en Pagemaker 
ou QuarkXPress 

- être capable de prendre des photos 

- rédiger des textes qui peuvent être publiés dans plusieurs 
journaux 

- posséder une voiture et élire domicile à Hawkesbury ou dans 
les environs immédiats 

- faire preuve de disponibilité en soirée et les fins de semaine 

- détenir un diplôme en journaliste et/ou posséder de 

l'expérience seront considérés comme atouts. 


La charge de travail comprendra l'enseignement, 
l'élaboration et l'évaluation de cours, la 
préparation de matériel pédagogique, l'évaluation 
de la clientèle étudiante ainsi que la participation 
à divers comités. 


La personne choisie aura une formation 
postsecondaire en animation 3D. Elle possèdera 
d'excellentes habiletés de communication 
interpersonnelle et sera disposée à travailler en 
équipe. Elle maîtrisera le français et aura une 
bonne connaissance de l'anglais. L'expérience en 
enseignement constituera un atout. Rémunération 
selon l'échelle salariale de la convention collective 
en vigueur. 


Lieu de travail : Hawkesbury 


Les personnes intéressées sont priées de faire 

. parvenir leur demande accompagnée d'un 
curriculum vitae et les coordonnées de deux 
personnes répondantes au plus tard le vendredi 8 
juin 2001 à madame Charlotte Walkty, directrice 
de l'École technique et professionnelle. 


Salaire : Selon l'expérience et jumelé à des avantages sociaux 
compétitifs. 


Date d'entrée en fonction : possiblement vers le mois de juillet 
ou avant 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière 
d'emploi. Conformément aux exigences prescrites 
en matière d'immigration au Canada, cette 
annonce s‘’adresse aux personnes ayant la 
citoyenneté canadienne ou la résidence 
permanente du Canada. 


Veuillez adresser votre curriculum vitae à : 


Compagnie d'édition André Paquette Inc. 
a/s Roger Duplantie 
C.P. 1000, 299, rue Principale est 
Hawkesbury (Ontario) K6A 3H1 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 

Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 

[IT] www.ustboniface.mb.ca 


Seules les personnes retenues pour une entrevue 
seront contactées. 


LA LIBERTÉ DU 25 AU 31 MAI 2001 EMPLOIS ET AVIS 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Pointe-des- 
Chênes : 


Enseignant.e 
Musique (M-6) + Harmonie (7‘-8°) 
Contrat temporaire à 63 % 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. Ce poste prendra fin le 
28 juin 2002. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec le 
directeur avant le mardi 29 mai 2001 : 


Monsieur Raynald Dupuis 
Directeur 
École Pointe-des-Chênes 
90, chemin Arena 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1G6 


Téléphone : (204) 422-5505 Télécopieur : (204) 422-9934 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Coordonnateur/Coordonnatrice 


Services aux élèves 
Poste à 100 % (permanent) 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
au poste de coordonnateur/coordonnatrice au secteur des 
Services aux élèves. 


Le.la coordonnateur.trice travaillera en collaboration avec le directeur 
général adjoint et les autres membres de l'équipe des Services aux 
élèves. Il.elle sera responsable de la coordination des services et du 
développement et maintien de programmes et projets dans le 
domaine de l'éducation spéciale et de la Phase d'accueil. 


Le.la coordonnateur.trice devra posséder : 


un brevet d'enseignement du Manitoba; 

un brevet en orthopédagogie; 

plusieurs années d'expérience en enseignement dans les écoles 
françaises; 

là maîtrise de la langue française orale et écrite; 

une bonne connaissance de la programmation scolaire régulière et 
adaptée; 

une bonne connaissance de la programmation scolaire en Phase 
d'accueil; 

la capacité de travailler en équipe et avec les enseignant.e.s des 
écoles de la DSFM; 

une bonne connaissance de la communauté franco-manitobaine. 


Salaire : selon l'entente collective. 
L'entrée en fonction est prévue pour le 20 août 2001. 


Toute personne intéressée à ce poste devra soumettre sa candidature 
et son curriculum vitae avant le 28 mai 2001, auprès de : 


Monsieur Louis Druwé 
Directeur général adjoint 
Division scolaire franco-manitobain n° 49 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Sainte-Agathe : 


Enseignant.e : 
+ Orientation à 20 % 
+ Musique/Harmonie à 30 % 


+ Contrat permament à 50 % 
L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


Veuillez indiquer votre intérêt en communiquant avec la direction 
avant le vendredi 1er juin 2001 : 


Madame Linda Hacault 
Directrice 
École Sainte-Agathe 
Case postale 40 
Sainte-Agathe (Manitoba) 
ROG 1Y0 


Téléphone : (204) 882-2275 Télécopieur : (204) 882-2327 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Orthophonistes et Psychologue 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 cherche à combler les 
postes suivants : 


Orthophonistes : 


Contrat temporaire à 100 % (à partir du 28 août 2001 jusqu'au 28 juin 
2002) 

Contrat permanent à 50 % (à partir du 28 août 2001) 

Contrat temporaire à 75 % (à partir du 28 août 2001 jusqu'au 28 juin 
2002) 


Psychologue : 


Contrat temporaire à 50 % (à partir du 28 août 2001 jusqu'au 28 juin 
2002 


Fonctions : 


La DSFM regroupe 22 écoles françaises et dessert une population de 
5 000 élèves de la maternelle au secondaire 4. Les titulaires devront 
travailler en consultation et en collaboration avec les autres 
professionnels scolaires, feront partie d'une équipe multidisciplinaire 
dynamique et seront responsables du dépistage, de l'évaluation 
diagnostique, de l'intervention auprès d'enfants d'âge scolaire et de 
la consultation auprès des parents. 


Exigences : 


Les candidat.e.s retenu.e.s doivent être admissibles pour la 
certification comme « clinicien.ne scolaire » par le ministre de 
l'Éducation, de la Formation professionnelle et de la Jeunesse. 


Salaire : salaire compétitif; onze (11) semaines de vacances par 
année; avantages sociaux complets. 


Toute personne intéressée à l'un de ces postes devra soumettre sa 
candidature et son curriculum vitae avant le 28 mai 2001, auprès de : 


Monsieur Louis Druwé 
Directeur général adjoint 
Division scolaire franco-manitobain n° 49 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Consultant.e.s 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants : 


Poste 1: Consultant.e - Jeune et petite enfance 


+ contrat temporaire à 50 %; 

+ entrée en fonction le 28 août 2001; 

+ le/la titulaire travaillera de près avec la coordinatrice 
de la jeune enfance et mènera les dossiers qui lui 
seront confiés. 


Poste 2: Consultant.e - Intervention en matière de 
comportement 


° contrat temporaire à 30 %; 

* entrée en fonction le 28 août 2001; 

+ le/la titulaire sera responsable du développement 
continu et de la mise en œuvre d'un programme 
divisionnaire d'intervention précoce en matière de 
comportement. 


Consultant.e - Programmation pour les nouveaux 
arrivés au Canada 


+ contrat temporaire à 20 % 

+ entrée en fonction le 28 août 2001; 

+ le/la titulaire sera responsable d'appuyer les écoles qui 
reçoivent des élèves nouvellement arrivés au Canada. 
Les responsabilités comprendront la recherche de 
matériel pédagogique en français, le développement 
d'un protocole d'évaluation et de placement initial, 
ainsi que l'offre d'un appui professionnel aux écoles. 


Exigences des postes : 


+ détenir un brevet d'enseignement; 

+ posséder les connaissances pertinentes au poste; 

° posséder une connaissance de la programmation régulière et 
adaptée. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant 16 h le lundi 28 
mai 2001 à : 


Monsieur Louis Druwé 
Directeur général adjoint 
Division scolaire franco-manitobain n° 49 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


Le Centre St-Amant est un centre de ressources 
entièrement agréé offrant des services 
résidentiels et externes à des personnes ayant 
des troubles du développement. Le Centre 
adopte une approche interdisciplinaire, en 
offrant toute une gamme de services 
professionnels, pour aider ces personnes à 
atteindre et à maintenir des niveaux optimaux 
d'indépendance et de développement personnel. 
Nous acceptons présentement des demandes 
pour le poste suivant: 


Réceptionniste/ 
Standardiste Bilingue 


46.50 Heures tous les deux semaines 


Postes de durée déterminée à partiel 
(en journée et fin de semaine). 


Nous recherchons deux réceptionnistes 
expérimentés, parlant couramment les deux 
langues officielles, pour assumer les 
responsabilités suivantes: 


+ accueillir tous les visiteurs au 
Centre St-Amantde manière courtoise 
et professionnelle; 


+ utiliser de manière efficace un standard 
Mitel SX200 et un système de traitement 
de la voix Mitel VX; 


+ posséder une conndissance pratique de 
divers logiciels, tels que Microsoft Word, 
Excel, Mail et Power Point; et 

+ fournir des services de soutien et de 


secrétariat 


Le titulaire du poste sera appelé à 
travailler le jour/en soirée et les fins de 
semaine, Les candidats retenus doivent 
faire l'objet d’une vérification du casier 
judiciaire et d’une vérification du 
registre des cas d'enfants maltraités 


Les candidats intéressés sont invités à 
faire parvenir leur curriculum vitae et 
une lettre d'accompagnement à 
l'adresse suivante 


Ressources humaines À 
Centre St-Amant Inc. 
440, chemin River = 
Winnipeg (Manitoba) 

R2M 379 

l'éléc.: (204) 254-3768 

Courriel: 


employment@stamant.mb.ca 
www.stamant.mb.ca 


La Division scolaire 
Assiniboine sud n° 3 


est à la recherche d’un.e 
enseignant.e bilingue 
(français et anglais) 
pour un poste à temps partiel (0,75), 
en 8: année, programme d'immersion. 


L’enseignant.e doit adhérer à la 
philosophie du programme 
d'immersion et avoir une bonne 
connaissance des stratégies 
d'apprentissage pertinentes à 
l'immersion. Des méthodes 
d'évaluation et de stratégies 
pédagogiques, dont la pédagogie 
différenciée ainsi qu’une maîtrise de la 
langue française et anglaise à l’oral et 
à l’écrit sont nécessaires. 


La personne choisie détiendra un 
certificat d'enseignement valide et des 
cours de méthodologie dans deux 
matières, soit en Mathématiques, 
Sciences de la nature, Sciences 
humaines, Anglais et/ou le Français. 
Au moins deux années d'expérience en 
enseignement au cycle intermédiaire 
sont essentielles. 


Veuillez faire parvenir votre 
curriculum vitae et le nom de trois 
références et une copie de votre relevé 
de notes à : 


Français Immersion 
Division scolaire Assiniboine n° 3 
3401, boulevard Roblin 
Winnipeg (Manitoba) 

R3R 0C6 
ou par télécopieur : (204) 896-0409 
courriel : jobs@co.assd3.org 


Veuillez noter que nous ne 
communiquerons qu'avec les 
personnes retenues pour une entrevue. 


Recyclez 
ce journal ! 


LA LIBERTÉ , DU 25 AU 31 MAI 2001, EMPLOIS ET, AVIS, , 


RENE + 


